
Architetture difensive: presidi di pietra, identità del paesaggio.
Nel sito UNESCO di Porto Venere, Cinque Terre e Isole (Palmaria, Tino e Tinetto), 
castelli e fortificazioni costiere raccontano una storia di controllo, protezione e 
identità. Scolpite nella roccia e affacciate sul mare, furono strumenti militari e 
simboli di potere. Oggi, integrate nel paesaggio culturale, offrono nuove letture 
del territorio e della sua storia, testimoniando epoche diverse, famiglie nobiliari e 
rapporti tra borghi, mare e potenze marinare. Questa brochure è una delle quattro 
dedicate ai castelli UNESCO di Monterosso, Vernazza, Riomaggiore e Porto 
Venere: un invito a scoprire il loro valore storico, simbolico e paesaggistico.

Defensive architecture: stone fortresses, identity of the landscape.
In the UNESCO site of Porto Venere, Cinque Terre and Islands (Palmaria, Tino and Tinetto), 
castles and coastal fortifications tell a story of control, protection and identity. Carved into 
the rock and overlooking the sea, they were military instruments and symbols of power. 
Today, integrated into the cultural landscape, they offer new interpretations of the territory 
and its history, bearing witness to different eras, noble families, and relationships between 
villages, the sea, and maritime powers. This brochure is one of four dedicated to the 
UNESCO castles of Monterosso, Vernazza, Riomaggiore, and Porto Venere: an invitation to 
discover their historical, symbolic, and landscape value.
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Le origini / The origins
Un nucleo fortificato a Vernazza è documentato dall’XI secolo. 
Probabilmente di origine signorile, sorgeva su uno sperone 
roccioso a picco sul mare, ideale per controllare costa e 
accesso al borgo. La struttura, semplice e funzionale, rispondeva 
a esigenze difensive contro incursioni saracene e tensioni 
feudali.
A fortified settlement in Vernazza has been documented since the 11th 
century. Probably of noble origin, it stood on a rocky spur overlooking 
the sea, ideal for controlling the coast and access to the village. The 
structure, simple and functional, met defensive needs against Saracen 
raids and feudal tensions. 

XI-XIII 
sec.
11th–12th 
centuries

Il castello nella sfera genovese  / The castle in the Genoese sphere 
Un atto del 1254 attesta il castello come parte del sistema difensivo 
della Repubblica di Genova, strategico lungo l’asse marittimo tra 
Levanto e Riomaggiore. In questo periodo si rafforza il legame con 
la famiglia Doria, da cui prende il nome, simbolo dell’autorità della 
Superba sul territorio.
A document from 1254 attests to the castle being part of the defensive 
system of the Republic of Genoa, strategically located along the maritime 
axis between Levanto and Riomaggiore. During this period, ties with the 
Doria family, from whom it takes its name, were strengthened, symbolizing 
the authority of the Superba over the territory.

1254

Il declino e la trasformazione  / Decline and transformation 
Con il mutare delle tecniche belliche e degli equilibri politici, 
il castello perde la funzione difensiva. Alcune parti vengono 
abbandonate o riutilizzate, ma l’impianto resta nel paesaggio 
urbano, attraversando secoli di marginalizzazione senza perdere 
il suo valore simbolico.
With changing warfare techniques and political balances, the castle lost 
its defensive function. Some parts were abandoned or repurposed, but 
the structure remained in the urban landscape, enduring centuries of 
marginalization without losing its symbolic value.

XVI–XX  
sec.
16th–20th 
centuries
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Recupero e valorizzazione  / Restoration and enhancement
Dagli anni Settanta il castello è stato restaurato ed è oggi 
visitabile, con la torre cilindrica e tratti di mura conservati. Icona 
di Vernazza, la sua sagoma domina il paesaggio come sentinella 
di pietra tra memoria storica e orizzonte naturale.
Since the 1970s, the castle has been restored and is now open to 
visitors, with its cylindrical tower and sections of walls preserved. An 
icon of Vernazza, its silhouette dominates the landscape like a stone 
sentinel between historical memory and the natural horizon.
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Il consolidamento del potere e la costruzione della Torre 
Belforte  / Consolidation of power and construction of the 
Belforte Tower
Nel periodo della dominazione genovese, il castello viene 
ampliato con la Torre Belforte, affacciata sul porto e collegata 
da mura al crinale. Dotata di cannoniere, rafforza l’aspetto 
monumentale della fortificazione, simbolo del potere della 
Repubblica di Genova e punto di riferimento per navigazione, 
commercio e vita del borgo.
During the period of Genoese rule, the castle was expanded with the 
addition of the Belforte Tower, overlooking the port and connected 
by walls to the ridge. Equipped with embrasures, it reinforced the 
monumental appearance of the fortification, a symbol of the power of the 
Republic of Genoa and a landmark for navigation, trade, and village life.
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